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Процеси глобалізації, європейської інтеграції та міжкультурного обміну сьогодні 

висувають підвищені вимоги до професійної підготовки майбутніх вчителів. Особливо 

важливим стало вивчення іноземних мов, яке розглядається не лише як засіб комунікації, 

а й як невід’ємна складова професійної та міжкультурної компетентності вчителів. У 

контексті міжкультурної інтеграції майбутні педагоги повинні володіти здатністю до 

міжкультурного діалогу, сприяти інклюзивній взаємодії та використовувати іноземні 

мови у професійній діяльності. Водночас практика показує, що вивчення іноземних мов 

у вищих педагогічних закладах стикається з низкою викликів, які в першу чергу 

пов’язані з недостатньою професійною спрямованістю та відсутністю міжкультурної 

орієнтації. Саме ця прогалина підкреслює практичне значення даного дослідження. 
Метою дослідження є аналіз основних проблем професійної іншомовної 

підготовки майбутніх учителів у процесі міжкультурної інтеграції та визначення шляхів 

їх подолання в умовах сучасної педагогічної освіти. 
Відповідно до поставленої мети визначено такі завдання дослідження: 

проаналізувати теоретичні підходи до проблеми професійної іншомовної підготовки 

майбутніх учителів; визначити сутність та значення міжкультурної інтеграції в 

іншомовній освіті; виявити основні проблеми формування іншомовної та міжкультурної 

компетентності майбутніх учителів; обґрунтувати напрями вдосконалення професійної 

іншомовної підготовки в умовах міжкультурної інтеграції. 
 Методологічна основа цього дослідження полягає в компетентнісному, 

діяльнісному та міжкультурному підходах до професійної підготовки майбутніх 

учителів. У процесі дослідження використовувались такі методи: теоретичний аналіз і 

узагальнення науково-методичної літератури, порівняння, систематизація. Матеріалами 

дослідження слугували наукові публікації вітчизняних і зарубіжних учених з проблем 

професійної іншомовної освіти та міжкультурної комунікації. 
Професійна іншомовна підготовка майбутніх учителів в умовах міжкультурної 

інтеграції потребує системного вдосконалення, оскільки станом на 2026 рік стикається з 

низкою ключових проблем:  
1) невідповідність мовної та міжкультурної компетенцій. Часто підготовка 

зосереджена на лінгвістичних аспектах (граматика, лексика), тоді як для успішної 

інтеграції критично бракує «м’яких навичок» (soft skills) та здатності інтерпретувати 

соціокультурний контекст. Л. Ушакова відзначає, що соціокультурна складова в змісті 

викладання іноземної мови є основою для розвитку мовної та культурної 
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компетентності, що має важливе значення для особистісного розвитку майбутніх 

учителів. Соціокультурні знання дозволяють майбутнім учителям краще адаптуватися 

до іноземної мови та мультикультурного середовища [7, с. 405]. 
2) Відсутність інтегративності у програмах. Іншомовна підготовка часто існує 

ізольовано від профільних педагогічних дисциплін. Це призводить до того, що 

випускник знає мову, але не вміє викладати свій предмет (наприклад, математику чи 

біологію) іноземною мовою в умовах інклюзивного чи міжнародного середовища 

(методика CLIL). Так С. Никипорець та Л. Ібрагімова досліджували процес розвитку 

комунікативних компетенцій немовних закладів вищої освіти за допомогою методики 

CLIL на заняттях з іноземної мови (Nykyporets, 2021, p. 227). Л. Овчаренко відзначає, що 

авторські програми не включають складові елементи іншомовної компетентності, не 

враховують досягнення в глобальних методиках викладання та навчання іноземних мов 

і не відповідають європейським вимогам та меті розвитку міжкультурних 

комунікативних навичок в іноземній мові [3, с. 6004]. 
3) Психологічні бар’єри та стереотипізація. Зберігається проблема етноцентризму 

та наявності прихованих стереотипів щодо інших культур, що заважає вчителю стати 

об’єктивним медіатором у процесі навчання. Психологічні бар’єри та стереотипи 

залишаються одними з найскладніших факторів у міжкультурних взаємодіях в освітніх 

закладах. Навіть коли викладачі мають наміри бути справедливими та нейтральними, 

вони можуть несвідомо керуватися етноцентричними тенденціями, розглядаючи власну 

культуру як стандарт або парадигму, за якою оцінюють інших. Це явище посилюється 

невисловленими стереотипами: вони не завжди є явно видимими, але проявляються в 

очікуваннях від студентів, інтерпретації їхньої поведінки, виборі прикладів, стилі 

спілкування та реакції на помилки. Як наслідок, освітяни можуть не тільки ставитися по-
різному до студентів з різних культурних середовищ, але й втратити свою роль 

об’єктивних посередників, не забезпечуючи безпечного, справедливого та поважного 

діалогу протягом усього навчального процесу. Подолання цих перешкод вимагає 

систематичного аналізу, розвитку міжкультурної чутливості та свідомого перегляду 

власних переконань і педагогічних практик. У турецької дослідниці Сельми Асланташ 

етноцентризм розглядається як ризикова установка майбутнього вчителя, коли власна 

культура сприймається як “норма”, а інші – оцінюються через її призму; це ускладнює 

неупереджену взаємодію з студентами з різним культурним досвідом. Результати 

дослідження показали, що цілеспрямована міжкультурна підготовка може помітно 

зменшувати етноцентричні установки  в майбутніх учителів (Aslantaş, 2019, р. 325). 
4) Стресостійкість та підготовка до неї. У процесі міжкультурної інтеграції 

професійна підготовка майбутніх учителів повинна розглядати стійкість як сукупність 

професійних і особистісних компетентностей, а саме: здатність підтримувати ефективну 

взаємодію в процесі навчання та якість комунікації в умовах високого психологічного 

тиску, невизначеності та культурних відмінностей. У міжкультурних освітніх 

середовищах джерела стресу охоплюють не тільки типові педагогічні фактори (контроль, 

оцінювання, обмеження в часі), але й культурний тиск: страх помилитися під час 

спілкування іноземною мовою, різні норми мовного етикету, розбіжності в очікуваннях 

щодо близькості чи авторитету вчителя, потенційні непорозуміння через невербальні 

сигнали та ризики конфліктів, що випливають із стереотипних уявлень. Такі обставини 
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посилюють тривожність і напругу в комунікації, що може знизити якість курсу та 

погіршити здатність викладача зберігати неупередженість і сприяти інклюзивному 

діалогу [1, с. 28]. Це особливо важливо у викладанні іноземних мов, оскільки сучасні 

педагоги все частіше виступають посередниками між мовою та культурою: вони не 

просто «передають знання», а організовують взаєморозуміння, координують значення та 

сприяють співпраці учнів у багатокультурних групах. Отже, стійкість стає необхідною 

передумовою для виконання цієї посередницької ролі та розвитку міжкультурної 

компетентності, зокрема в рамках CEFR (Загальноєвропейські рекомендації з мовної 

освіти, 2018) для посередництва та підходів до багатомовної та багатокультурної 

взаємодії.  
З огляду на стресові ситуації, з якими можуть стикатися викладачі в умовах 

військового конфлікту, дослідники І. Пінчук та C. Гордієнко пропонують вищим 

навчальним закладам включати в свої навчальні програми додаткові курси, щоб 

врахувати специфіку психологічної підтримки та психологічної стійкості [5, с. 123]. 
5) Технологічний розрив та ШІ. Проблемою є адаптація методики викладання до 

епохи генеративного штучного інтелекту. Майбутні вчителі не завжди готові 

використовувати ШІ як інструмент міжкультурного діалогу, сприймаючи його лише як 

перекладач. Технологічний розрив та поява генеративного штучного інтелекту 

створюють для іншомовної підготовки майбутніх учителів новий виклик: методики 

викладання часто не встигають за змінами цифрового середовища й реальними 

комунікативними практиками учнів. У результаті ШІ нерідко сприймається вузько – як 

“зручний перекладач” або сервіс для швидкого виконання завдань, тоді як його потенціал 

значно ширший. Генеративні інструменти можна використовувати для моделювання 

міжкультурних ситуацій спілкування, тренування прагматичних норм (ввічливість, тон, 

дистанція, мовленнєвий етикет у різних культурах), аналізу культурно зумовлених 

смислів у текстах, а також для створення діалогів із різними ролями й позиціями, що 

розвиває емпатію та здатність бачити альтернативні перспективи. Водночас недостатня 

готовність майбутніх учителів пов’язана не лише з браком технічних навичок, а й із 

методичними та етичними питаннями: як формулювати запити, перевіряти достовірність 

відповідей, виявляти упередження у відповідях моделі, уникати підміни навчання 

“автоматичним виконанням”, зберігаючи академічну доброчесність. Тому проблема 

адаптації методики полягає у переході від “ШІ як перекладача” до “ШІ як дидактичного 

партнера”: інструмента для розвитку критичного мислення, міжкультурної чутливості та 

рефлексії, а не лише для мовної допомоги. Відтак, дослідники Н. Грона та О. Семеног 

прямо пишуть про переваги й виклики інтеграції ШІ в підготовці майбутніх учителів 

(академічна доброчесність, конфіденційність/захист даних, алгоритмічна упередженість, 

потреба балансу між цифровими інструментами й живою взаємодією) [2, с.129]. На 

думку О. Смаль ChatGPT можна застосовувати ширше за «переклад» - для розмовної 

практики, сценаріїв комунікації, лексики чи граматики, планування занять, але 

наголошує на потребі виваженої стратегії та етики [6, с.108].   
6) Дефіцит реального досвіду міжкультурної взаємодії залишається відчутною 

проблемою у професійній іншомовній підготовці майбутніх учителів, навіть попри 

активну цифровізацію освіти. Віртуальна мобільність не завжди повноцінно замінює 

реальний досвід викладання. У більшості випадків майбутні учителі взаємодіють із 
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мовою переважно в академічному контексті – через підручники, навчальні діалоги та 

контрольовані ситуації спілкування, тоді як доступ до живого професійного середовища 

носіїв мови або автентичної педагогічної практики є обмеженим. Через це формуються 

знання про культуру «на рівні інформації», але не завжди розвиваються практичні 

вміння: швидко орієнтуватися в різних стилях комунікації, коректно інтерпретувати 

невербальні сигнали, враховувати культурні відмінності у правилах ввічливості, 

дистанції та поведінкових нормах учнів і батьків. 
Віртуальна мобільність (онлайн-курси, міжнародні платформи, спілкування в 

чатах, відеозустрічі) справді розширює можливості контакту з іншими культурами, 

однак вона не завжди відтворює складність офлайн навчання. У дистанційному форматі 

взаємодія часто є короткою, фрагментарною й більш безпечною – учасники мають час 

обміркувати відповідь, виправити висловлювання, уникнути конфліктних тем, а 

невербальна комунікація та контекст ситуації передаються частково. Натомість очне 

навчання потребує від учителя миттєвих педагогічних рішень: підтримати учня, 

запобігти непорозумінню, врегулювати конфлікт на культурному ґрунті, адаптувати 

пояснення до різних мовних рівнів і культурних очікувань, при цьому зберігаючи 

рівність та повагу до кожного. Саме тому недостатність «живого» міжкультурного 

досвіду може призводити до невпевненості майбутнього вчителя, шаблонності в 

комунікації та складнощів у ролі медіатора між культурами під час навчання. Дослідниця 

К. Петрик підкреслює, що у контексті формування іншомовної компетентності 

наголошується на важливості готовності здобувачів до іншомовного спілкування з 

носіями мови та наближення навчальної комунікації до реальних ситуацій. Це добре 

підкріплює тезу, що без реального/автентичного середовища (або максимально 

наближених форм взаємодії) міжкультурний досвід майбутніх учителів лишається 

обмеженим [4, с. ? ]. У звіті EVALUATE (Erasmus+) зазначається, що студенти в Європі 

мають мало можливостей використовувати іноземну мову в автентичному контексті без 

періодів фізичної мобільності, а віртуальні обміни можуть бути доступнішою 

альтернативою доповненням. Також підкреслюється, що досягати 

«глибокого/критичного» рівня міжкультурної взаємодії у віртуальному форматі 

непросто, і це потребує продуманого педагогічного супроводу (The Evaluate Group, 2019, 
132 р.). 

Таким чином, отримані результати та обговорення підтверджують, що наявні 

проблеми професійної іншомовної підготовки майбутніх учителів мають комплексний 

характер і потребують системного вирішення. Оновлення змісту, форм і методів 

іншомовної підготовки з урахуванням вимог міжкультурної інтеграції є необхідною 

умовою підвищення якості педагогічної освіти. Особливого значення набуває орієнтація 

навчального процесу на формування професійно орієнтованої іншомовної та 

міжкультурної компетентності, здатності до рефлексії, міжкультурного діалогу та 

ефективної діяльності в полікультурному освітньому середовищі. 
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